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Question 
What do the noble scholars and jurists of Islamic law say about the following: If 
someone married off some of his children during his life but some weren’t married 
yet and he passed away, in this situation, the unmarried children say to their married 
brother, and especially to their married sisters, that our father spent a lot on your 
wedding and gave you dowry; that was your share, therefore you don’t have any 
share in the inheritance anymore. Or, they say, ‘first deduct the amount spent on the 
wedding and give that to us, only then will we distribute the inheritance.’ Please 
provide Sharī’aĥ guidance on whether the children whom the father married off will 
receive any share from the inheritance. If so, will they receive a full share, or will they 
receive the remaining after deducting the wedding expenses? 
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In the era of ignorance, people would take the inheritance of orphans, women, and 
the oppressed through different tricks and excuses, and this is explicitly condemned 
in the Qur’an and hadith. This virus is also found in some individuals of our society; 
they use different tactics to take over the shares of those whom they can pressurize, 
even though this isn’t the way of Muslims nor the teachings of Islam. Rather, it is 
necessary to give the full share of inheritance to those for whom Islam has 
designated a share; otherwise, these people will fill their stomachs with the fire of 
Hell and be deserving of a painful punishment. 
The situation described in the question ‘that if a father married off his son or 
daughter or if he gave them dowry, they will not receive a share from the father’s 
inheritance’, is a completely invalid excuse and trick. This is because, firstly, it isn’t 
Wajib upon the father nor is he obligated by Sharī’aĥ to bear the expenses of the 
children’s weddings, which would be a reason for the expenses to be considered a 
debt in the inheritance (this isn’t the case). Rather, the father bearing these 
expenses is voluntary (out of kindness), a favor, and moral goodness. Secondly, 
there are four reasons that an heir will not be given inheritance; if any one of the four 
reasons is found, one will not have any share in the inheritance. The children being 
married isn’t one of those reasons. Therefore, in the inquired situation, for the 
unmarried brothers and sisters to not give their married brothers and sisters any 
share from the father’s inheritance due to their wedding expenses, or to give them 
less share than they are deserving of is impermissible, haram, and unlawfully 
consuming of others wealth, which have been strictly prohibited in the Qur’an and 
hadith. 
Warnings for those who unlawfully consume others’ wealth: 



Regarding those who don’t distribute the inheritance properly, it is stated in the 
Noble Qur’an: 

ص  ی    م ن   ﴿ و   سُو  الل    ع  د   ی   ل ہٗ و  ہ  و ر  ل ہُ یُ د ہٗ حُدُو   ت ع  خ  ل دًا ف   د  ہ   و   ا ہ  ی  ن ارًا خ  ابٌ م ُ  ﴾نٌ ی  ل ہٗ ع ذ 
Translation (Kanz-Ul-‘Irfan): And whosoever disobeys Allah and His Messenger, and 
exceeds the boundaries of Allah, then Allah will make him enter Fire, he will remain 
therein forever; and for him there is a most humiliating punishment. (Part 4, Surah Al-
Nisa’, Verse 14) 
Taking over others' shares of inheritance is the practice of the disbelievers, as the 
Qur’an has stated while mentioning this evils of the non-Muslim: 

اث  ا ک لاً ل  م ًا کلُوُ  و  ت ا  ﴿  ﴾ ن  الت ُر 
Translation (Kanz-Ul-‘Irfan): And you consume all inheritance after amassing it. (Part 
30, Surah Al-Fajr, Verse 19) 
Under this verse, it is stated in Tafsir Sirat Al-Jinan: 
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Translation: The third evil and disgrace of the disbelievers is mentioned here, which 
is that ‘you consume the wealth of inheritance, don’t distinguish between Halal and 
Haram, and don’t give the women and children their share in inheritance, and rather 
consume them yourselves’. This was the practice in the era of ignorance. Many 
practices are included in this injustice and oppression. Nowadays, the uncles and 
similar individuals who take hold of the wealth of their orphan nephews and those 
who don’t give inheritance to their sisters, daughters, and grandchildren, which is 
quite common, are also included, and this is strictly Haram. (Sirat Al-Jinan, Vol. 10, p. 
668, Publ. Maktaba-Tul-Madinah, Karachi) 
Any form of depriving the heirs of their shares or giving them less than their share is 
unlawfully consuming wealth, and Allah Almighty states as a warning: 
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Translation (Kanz-Ul-‘Irfan): And do not consume the wealth of one another unjustly. 
(Part 2, Surah Al-Baqarah, Verse 188) 
It is stated in Tafsir Na’eemi under this verse: 

صت  رش وث  
 ی، خ ور، لوث  ، ع 

 
ھوب سم  ، چ 
  اب ت  ی  ، خ  ، کہ اب ت  ، خ وُای  ق 

ت  ہی  وع  اپ     ت  : ی  ہ   اںی  ست  ت اظل آمدب   ن  ، ش  ی ت اج 
ت  مال غ لط طرح خ رح  کرو   ی عی  ب  م ا

و ی 
ن  ت 

اپ   طر ک ت  ا ی  اور ن  آت س م  ت اج  عمال کرو ق  ت ذوسرے کا مال 
 ۔سے جاصل کر کے اسی 

Translation: Bribery, usurpation, looting, theft, false oaths, gambling, fortune telling, 
injustice, and all other impermissible jobs are invalid sources of earning. This means 
neither spend your wealth in improper ways nor spend others’ wealth after attaining 
it in an impermissible way. (Tafsir Na’eemi, Vol. 2, p. 232, Publ. Maktabah Islmaiyah, Lahore) 

It is stated in a hadith about the one who doesn’t give an heir their inheritance: 
 ميراثه من الجنة يوم القيامةاللہ  سلم من فر من ميراث وارثه قطع  عليه و اللہصلى اللہ رسول  قال



Translation: The Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم said: Whoever avoids giving the inheritance 

to his heirs, Allah will deprive him of his share in Jannah on the day of judgment. 
(Sunan Ibn Majah, Book of Will, p. 194, Publ. Karachi) 
Not giving someone their inheritance will result in seizing someone else’s land, 
regarding which it is stated in a hadith: 

 ن یمن سبع ارض ۃامی الق ومی طوقہیاخذ شبرا من الارض ظلما فانہ  من

Translation: Whoever unjustly seizes a handspan of land, that extent taken from 
seven layers of earth will be placed around their necks on the day of judgement. 
(Sahih Al-Bukhari, Vol. 1, p. 454, Publ. Karachi) 
It is stated in Mir’at Al-Manajeeh under this hadith: 
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Translation: Firstly, this thief will be made to wear the seven layers of earth around 
his neck. Then, he will be sunk into the ground… We get to know that seizing land is 
more severe than any other form of usurpation. (Mir’at Al-Manajeeh, Vol. 4, p. 361, Publ. 
Maktabah Islamiyah, Lahore) 
Shaykh Al-Islam Wal-Muslimeen, The Imam of Ahl-Us-Sunnah, Imam Ahmad Raza 
Khan   تعالى عليهاللہ رحمة  states regarding the one who unlawfully seizes land: 

را منَ  ذو منَ  ی ہ   اللہ ت  سے ذ رے ، ذ 
ص 
ہ ار و خ ی ار کے ع 

چ   س ی  ، ت  ی  ق    ی  ش  ی ہ   س ی  ب 
ھ  ی می  ت  ق  لت  ی ھرے یذو گھر   یت ات دھ کر گھر   ی  گل م  ل ی کے ذ 

 اسی  ، اُس وق 
د  لمِ س 

م  ات  آت ا آساں  ہ  سے ت ار   د ت  کرے کہ اس ظ 
ت ک کھوذ کر ق   ی   ر  وں طی ق وں 

گل  امت  ی  کے سات  ت ک   
 
! ، معاذ  اللہی  م  کے ذں  ی مام خ ہ اں  کا خساث  ت ورا ہ وت

و ن  
وں منَ  کا طوق پ  ت ا اور سات  م  نب  کرور 

ت ا ات  ت ک ذھی سا ذ ی   ر  ا عِ ۔ ج 
ْ
 یَّ وَّ ال

ُ
ال  اذ عَّ

َّ
 !ی  باِلِلہ ت

Translation: Fear Allah, the subduer and omnipotent. Not a ‘Man’ (a measurement) 
or two, just hang twenty or twenty-five ‘Sayr’ (a measurement) of clods of dirt and 
roam around for an hour or two. Then just contemplate whether it is easier to end 
this great oppression (of usurpation of land) or to have seven layers of the earth dug 
up and tied around the neck while the accountability of all the people is taken. We 
ask for Allah’s protection from being tied with the weight of millions of ‘Man’ and 
being sunk into the ground!  و العياذ باللہ تعالى (We seek protection from Allah Most High)! 

(Fatawa Razawiyyah, Vol. 19, p. 665, Publ. Raza Foundation, Lahore) 
Proof regarding the situation described in the question: 
The children who are alive at the time of their father’s demise will be heirs to their 
father. Thus, it is stated in Radd Al-Muhtar: 

 االخی۔۔۔ و وجود وارثہ عند موتہ ح ۃشروطہ ثلاث و

(Radd Al-Muhtar ‘Ala Al-Durr Al-Mukhtar, Book of inheritance, Vol. 10, p. 525, Publ. Quetta) 

Mentioning the reasons an heir will be deprived from their share of inheritance, 
Shaykh Al-Islam Wal-Muslimeen, The Imam of Ahl-Us-Sunnah, Imam Ahmad Raza 
Khan   تعالى عليهاللہ رحمة  states: 
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Translation: There are only four reasons for depriving one from inheritance: The heir 
being enslaved, being the killer of the deceased, being a disbeliever, and living in Dar 
Al-Harb. No other reason will prevent him from his Sharī’aĥ right. (Fatawa Razawiyah, 
Vol. 26, p. 291, Publ. Raza Foundation, Lahore) 
The expenses that a father bears for his children’s wedding are a gift and out of 
kindness as The Imam of Ahl-Us-Sunnah, Imam Ahmad Raza Khan  تعالى عليه اللہرحمة  

stated: 
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Translation: The money that Zaid (the father) spent on Abu-Muhammad’s (the son) 
wedding is voluntary and a favor, which is the common practice, and Zaid (the 
father) cannot demand a return from anyone. (Fatawa Razawiyah, Vol. 12, p. 210, Publ. 
Raza Foundation, Lahore) 

If the father didn’t marry off a child, the unmarried child cannot subtract the wedding 
expenses from the inheritance. Thus, the Imam of Ahl-Us-Sunnah, Imam Ahmad 
Raza Khan  تعالى عليه اللہرحمة  was asked, ‘Khalid says that my father didn’t get me married 

during his life, but he got all the others married, therefore, my wedding expenses 
should be subtracted from the inheritance and given to me separately. Will Khalid 
receive these expenses?’ Replying to this question, He  تعالى عليه اللہرحمة  said: 

اذ  رچ   یس 
ع مطہ  م  ہ  خ س کی ی  ماب گی ا مچض  ت  معی   (کا صَرف )خ  اذ ،ی  کح ھ اصل ی ہ   ی  سر  ل   ن  ب  )والد( پ  ذَ د ت  ر    یمصارفِ س  کہ سے  ھے کہ اس کے پ 

ی    ت  ن  
ت   ا حد ممن لہ مساس بالعلم۔  یعل یخفیکما لا  ،ی  ج 

ٔ
 ا

Translation: Demanding the expenses of the wedding is meaningless and has no 
basis in Sharī’aĥ. The expenses of the wedding weren’t a debt upon Zaid (the father), 
which would allow for it to be taken from the inheritance, as is clear to the one who 
has connection knowledge. (Fatawa Razawiyah, Vol. 26, p. 170, Publ. Raza Foundation, 
Lahore) 
Similarly, he تعالى عليهاللہ  رحمة  writes elsewhere in Fatawa Razawiyah that the wedding 

will not affect the inheritance. Thus, he writes: 
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Translation: Some of the children remaining unmarried during the father’s life isn’t a 
reason for their share to be greater than the share of the married children because 
inheritance is established after or at the time of death. By consensus, inheritance 
isn’t established before death. And whatever some of the children had voluntarily 
received from the deceased before their passing couldn’t possibly be counted in the 
inheritance. (Fatawa Razawiyah, Vol. 26, p. 76, Publ. Raza Foundation, Lahore) 
Note – Sometimes, after the passing of the father, the elder brother spends the 
inheritance of the father on the expenses of the younger siblings’ weddings. But the 
sibling for whom these expenses are being made isn’t informed that these expenses 



are being made from their share of the inheritance, nor that this amount will be 
deducted from their share. No such discussion takes place. Then, at the time of 
distributing the inheritance, these siblings aren’t given a share of the inheritance, 
even though in the case that the siblings’ wedding expenses or the sister’s dowry 
was prepared without discussing that these expenses would be deducted, their 
shares are not eliminated, nor are the expenses to be deducted from their share. 
Instead, they will receive their full share. However, if this discussion was done 
beforehand, then guidance should be sought by providing the details to Darul Ifta’ 
Ahl-us-Sunnah or any reliable Sunni Mufti in your locality, and their guidance should 
be followed. One should not make decisions on their own and usurp someone else’s 
rights. 
Regarding when a brother covers the expenses of his sister’s wedding after the 
passing of their father, it is stated in Fatawa Razawiyah: 
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Translation: It is stated in the question that both brides were young at the time of 
their marriage and the questioner informed on further inquiry: Bakr (the brother) 
made the decisions of the expenses of the wedding and the dowry on his own, the 
mother passed away before the wedding of both brides, and they attended the 
wedding as guests; neither where they asked about the expenses, neither were they 
informed that these expenses are being made from your share, nor that the dowry is 
being given to them as their share of inheritance. This is the reality that in our 
communities, the unmarried are not asked about the expenses of their weddings, 
nor are they asked for permission about it at all. Therefore, if the above-mentioned 
statements are true, the expenses made in the wedding of the brides will not be 
deducted from her share…Whatever expenses Bakr made in the wedding (of his 
sister) are voluntary and a goodness with the sisters for which he will not receive 
any return. All the expenses are on him, whether as a Daman or as a Qisas. The 
other heirs whom neither made any expenses nor explicitly gave permission are not 
responsible either, even if they saw the expenses being made. (Fatawa Razawiyah, Vol. 
12, p. 215, Publ. Raza Foundation, Lahore) 
 It is stated in Fatawa Khaliliyah: 
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Translation: If the daughter wasn’t asked or sought permission regarding the 
expenses which were made in the daughter’s wedding, this will not be deducted 
from the bride's share; instead, the one who is spending will be responsible… 
Therefore, this spending will be considered a favor to the sister. (Fatawa Khaliliyah, Vol. 
3, p. 483, Publ. Ziya’ Al-Qur’an Publications, Karachi) 
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